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			Vader, diep rust je in zee.

			Van koraal is je skelet.

			Parels – ah, daar keek je mee.

			Niets verteerde aan je of het

			Werd door zee-omtovering

			Tot een rijk en wonder ding.

			Waternimfen luiden je uit:

			Ding-dong.

			Hoor! Daar weerklinkt het – Ding-dong-ring.

			De storm, William Shakespeare

			Vertaling Gerrit Komrij

			Uitgegeven door Bert Bakker, 1990
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			Het was een dag als een net geschilde sinaasappel: kleurig, fris en zoet.

			In Mallowmarsh rook het naar de lente, en Daisy Disteldons voelde zich hoopvol. Overal in de tuinen waren Botanisten hard aan het werk: in de Grote Kas verzorgden ze reusachtige palmbomen, in de boomgaarden plukten ze pruimen zo groot als een voetbal en in het Mallow-woud plantten ze nieuwe bliksemzaadjes. Onder de stokoude taxusbomen bloeiden wilde viooltjes en overal vlogen parkieten van boom naar boom, bezorgden de post en krijsten er vrolijk op los.

			Er liepen een paar leerlingen langs, die naar Daisy zwaaiden, en ze zwaaide grijnzend terug. Na drie lange weken wachten zou de expeditie naar het regenwoud van de Amazone morgen dan eindelijk vertrekken, en Daisy voelde de opwinding hierover als elektriciteit door haar aderen stromen.

			Ze stond op haar vaste plekje aan de rand van het meer en keek hoe de scheepsbouwers van Mallowmarsh de laatste hand aan hun werk legden. Een team van ervaren Botanisten was twee volle weken bezig geweest om de levende balken te leggen en uit een zaailing de mast op te kweken, maar eindelijk was het schip dan bijna klaar: trots en hoog lag het op het water, met een romp van geboend eikenhout, een groot wit zeil, strak opgerold als een bloemknop, en een ingewikkeld tuigsysteem, waar geen touw maar levende groene ranken voor werden gebruikt. Het schip lag te trekken aan zijn kabels, alsof het niet kon wachten om weg te mogen.

			Daisy had de laatste voorbereidingen met stijgend ongeduld en opwinding gadegeslagen: er waren klamboes afgeleverd, afkomstig van de Maanmarkt, en blikken koekjes uit de keukens van Mallowmarsh. Op de oevers van het meer lagen stapels anti-schitteringmoeraslampen en stonden kratten met fosforescerende mango’s. Toen alles aan boord werd gebracht, had ze geprobeerd te helpen (en was weggestuurd). Botanisten wankelden de loopplank over met zware potten met geneeskrachtige kamillecrème en extra sterk plakkende stengels, en alles wat er verder wellicht nodig was voor een reis naar de Amazone.

			Kinderen mochten officieel niet op de kade komen, maar vooralsnog had ze die regel weten te negeren.

			‘Ben je er weer?’ vroeg Madame Gallitrop, die toezicht hield toen er een gekooide Venusvliegenvanger op het dek van het schip werd geladen. Ze klonk gelaten.

			‘Ik dacht, ik kom even kijken of u hulp nodig hebt,’ zei Daisy.

			Madame Gallitrop, het hoofd van het Onmatige Huis, was een gezette, opgewekte Française met donkere pretogen en een enorme zwarte knot. ‘Aha,’ zei ze droogjes. ‘Nou, ma chère, het schip is geladen, de voorraden zijn aan boord gebracht en we zijn bijna klaar om morgenavond naar de Maanmarkt af te reizen.’

			Daisy voelde haar vingers tintelen, en ze gaf een stengeltje op de oever opdracht om zich rond haar enkels te kronkelen. Terwijl ze naar het drijvende schip keek, voelde ze de vrolijke spanning in zichzelf omhoogkomen als het sap door de steel van een plant. Het zag er picobello uit, met glimmende patrijspoorten, wapperende vlaggen en een mast – een levende eik – die recht uit het gladde houten dek omhoog groeide.

			Hier bij het schip voelde Daisy zich het dichtst bij haar moeder.

			Dit kwam deels doordat de vlaggetjes haar deden denken aan hoe roekeloos zelfverzekerd haar moeder was, en deels doordat het schip Daisy’s kans was om de persoon terug te vinden van wie ze het meest op de hele wereld hield. Haar moeder werd ergens in het regenwoud van Peru gevangengehouden, en met deze expeditie zouden ze haar gaan redden.

			‘Kan ik iets doen?’ vroeg ze voor de honderdste keer. ‘De reling poetsen, bijvoorbeeld? Of de lier afstoffen?’ De stengel die ze had opgeroepen, kronkelde enthousiast over haar linkervoet.

			‘Nee,’ zei Madame Gallitrop, en ze schudde haar hoofd. ‘We hebben alles onder controle, ma chère. Je weet dat je hier niet mag komen. Laat de voorbereidingen maar aan de deskundigen over.’

			‘Maar…’

			‘Oppassen!’ Een Botanist uit de keukens sjouwde met een krat gemberbier over het dek. ‘Uit de weg! Kinderen mogen niet bij het schip komen.’

			Daisy voelde irritatie opkomen, en plotseling had ze de stengel om haar enkel niet meer onder controle. Hij vloog de lucht in, zette zich uit tot hij de breedte van een python had en brak de steiger met een luide versplinterende klap in tweeën.

			Daisy sprong net op tijd achteruit, de oever op, maar het krat vloog de lucht in en bleef in de mast van het schip hangen, zodat het gemberbier op de Botanisten eronder neer gutste. Madame Gallitrop dook met een reusachtige plons voorover het water in en kwam weer boven met een woedende blik en een blad van een waterplant over een oor gedrapeerd, alsof het een slecht uitgevoerd haarstuk was.
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			Ze spoog een waterkevertje uit. ‘Genoeg,’ zei ze met een voor haar doen ijzige stem. ‘Als je zo goed wilt zijn me uit het meer te helpen, Daisy, en je dan ergens anders nuttig te gaan maken. Je moet echt leren om je magie beter onder controle te houden.’

			Daisy Disteldons was ook een Botanist, eentje die nog paar pas had ontdekt dat ze over groene magie beschikte. Magie gebruiken, oké, maar die in goede banen leiden bleek een heel ander verhaal.

			‘Maar,’ zei ze, terwijl ze zich tegen de oever schrap zette om Madame Gallitrop uit het water te kunnen trekken, ‘ik wil iets dóén! Ik wil helpen!’ Ze trok nog een keer, en de Française zakte op de overgebleven helft van de steiger in elkaar. Ze kwam waardig overeind en trok haar drijfnatte overall recht.

			‘Non!’ zei ze, haar toevlucht nemend tot haar moedertaal, Frans. ‘Dat was het vierde ongeluk al deze week. Ga jij maar ergens anders “helpen”!’

			‘Hé! Haal dat kind van die steiger af!’ bulderde een van de scheepsbouwers, een man met grijs haar die de dichtstbijzijnde bezaansmast aanspoorde om tot zo hoog te groeien dat er een zeil aan kon worden vastgemaakt. ‘Wat heb ik gezegd over ongeschoolde kinderen die in de buurt van het schip magie gebruiken?’

			Madame Gallitrop stond inmiddels op de oever en haar haren en haar hele overall dropen werkelijk van het water. Ze wierp Daisy een venijnige blik toe.

			Daisy kreeg een kleur en maakte zich uit de voeten. Maar ze verstond nog wel wat de scheepsbouwer zei toen hij de schade bekeek die zij aan de steiger had aangericht.

			‘Dat kind is een hopeloos geval.’
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			Max Dartel was een hopeloos geval. Dat had de vroedvrouw ongeveer twee minuten nadat hij was geboren gezegd, nadat ze één blik had geworpen op zijn woedend samengeknepen mondje en op hoe hij boos met zijn vuistjes zwaaide. En dat was hij zijn hele leven blijven horen: ‘Die jongen,’ zeiden de mensen, ‘is een hopeloos geval.’

			De vriendinnen van zijn moeder hadden het op een zure toon gezegd, wanneer ze terugdeinsden voor de woede-uitbarstingen die hij als klein kind had. Zijn leraren hadden het op wanhopige toon gezegd, wanneer ze verslagen hun handen in de lucht staken als Max weer eens ruzie had gemaakt of zo’n lelijk woord had gebruikt dat zich even geen raad wisten. En uiteindelijk waren de dokters het ook gaan zeggen – véél dokters, nadat Max ziek was geworden en zelfs ademhalen hem pijn begon te doen. Inmiddels zeiden ze het op gedempte toon, maar ook weer niet zo zacht dat hij het vanuit zijn ziekenhuisbed niet verstond, waar hij lag met een spierwitte huid – zo wit dat de aardbeienvlek onder zijn rechteroog wel een geplette aardbei leek – en met zijn handen boven op de gesteven katoenen lakens. ‘Die jongen is reddeloos verloren.’

			De enige die dit nooit had gezegd was zijn moeder. ‘Er is aan jou helemaal niets hopeloos te bekennen,’ zei ze fel. En iedereen die iets anders durfde te beweren kon een boze blik van haar krijgen.

			Max’ moeder was geen engel, en ook geen heilige, en dat zeiden de meesten mensen die haar kenden dan ook graag. Engelen knipoogden namelijk niet stiekem naar je als iemand een slechte grap vertelde, dacht Max, en heiligen droegen geen spijkerbroek met zilverkleurige laarzen, en op straat keek er niemand om naar een heilige met goudblond haar en een klaterlach.

			Naar Max keken ook mensen om, maar om andere redenen. Hij vond het vreselijk dat mensen altijd van hem naar zijn moeder keken en zich dan leken af te vragen hoe zij familie kon zijn van die jongen met het piekerige zwarte haar en de hardnekkige boze blik. Het enige wat hij van haar had, waren zijn grijze ogen en het diepe kuiltje dat in zijn linkerwang verscheen als hij glimlachte, al deed hij dat niet erg vaak. Hij was zo stekelig en ontoegankelijk als de bolster van een kastanje, en van andere mensen kreeg hij vaak de kriebels, net als wanneer je een kriebelende trui aantrekt die in de was is gekrompen.

			Er was nog iets wat hij van Marigold Dartel had geërfd, maar dat was niet iets wat je van de buitenkant kon zien. Het was een soort heel diepgewortelde, heel koppige vastberadenheid. Als Max eenmaal ergens toe besloot, ging hij het doen ook.

			Dat was dan ook de reden dat hij, toen hij op twaalf-en-driekwartjarige leeftijd werd ontvoerd en in een vochtige kelder gevangen werd gezet, besloot om te ontsnappen.

			Het was heel koud in de kelder en Max kon ergens boven zijn hoofd water horen druppelen. Dat leek hem het eenzaamste geluid op de hele wereld. Hij zat hier nu al heel lang – hij wist niet goed hoelang precies – en de honger vormde een soort ruis waardoor hij niet kon nadenken.

			Maar dit wist hij wel: hij was meegenomen uit het hotel in Londen waar hij met zijn moeder had gelogeerd (‘Een paar nachtjes maar,’ had ze gezegd toen ze uit New York waren aangekomen). Ze waren net ruzie aan het maken – de bekende ruzie, over dat Max niet gezond genoeg was om al naar school te gaan – toen ze op de gang een geluid hoorden. Daarop volgde een moment – dat in Max’ geheugen eindeloos duurde – dat net lang genoeg was om elkaar met grote ogen aan te kijken.

			Toen was de deur ingetrapt en onder luid gekraak naar binnen gevallen. Plotseling werd de kamer in beslag genomen door twee mannen – groot en lang en gemaskerd. Max’ moeder had geschreeuwd en toen was de langste van de twee in drie stappen naar de andere kant van de kamer gelopen en had haar een klap in haar gezicht gegeven, zodat ze op de grond viel en daar stil bleef liggen. Haar ogen waren dicht en Max zag niet of haar borst op en neer ging.

			Hij brulde en probeerde naar haar toe te rennen en zich op de man te storten, maar toen werd er een zak over zijn hoofd getrokken en werd alles zwart. Hij voelde hoe hij over de schouder van de andere man werd getild. ‘Nee!’ hoorde hij zichzelf schreeuwen. ‘Mama! Nee, niet doen!’ Hij maaide wild met zijn armen in een poging los te komen, en voelde zijn vuist tegen iets hards aankomen: de neus van de man. Max’ overweldiger kreunde, en toen sloeg hij het hoofd van de jongen tegen iets hards aan. In Max’ hersenen laaide een vuurwerk op, voordat het helemaal donker werd.
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			De woorden van de scheepsbouwer galmden nog na in Daisy’s oren toen ze wegliep. Dat kind is een hopeloos geval. Hij had gelijk, dacht ze met een ellendig gevoel. Elke keer dat ze haar magie gebruikte, merkte ze dat ze er geen controle over had – en daar kwam nog bij dat ze zich zonder haar moeder geen raad wist. Haar hand ging naar het hangertje in de vorm van een madeliefje dat ze om haar hals droeg. Het was van haar moeder geweest, en hoewel ze er normaal gesproken rustig van werd, voelde ze nu alleen een venijnige, wroetende bezorgdheid.

			Sinds de brief van haar moeder was bezorgd, op de avond van het Grote Mallowmarsh Tuinfeest, had Daisy alleen maar zitten wachten tot de reddingsmissie van start ging. Maar nee, er was haar steeds gevraagd te wachten, te wachten, en toen nog weer langer te wachten.

			De afgelopen paar weken was het Groenwoud overspoeld door de ene aanval na de andere van een schimmige organisatie die zichzelf de Zeisenmannen noemde; Mallowmarsh bleek niet de enige enclave die was aangevallen. Mallowmarsh had de invasie overleefd, grotendeels dankzij Daisy, en vooralsnog was het de Zeisenmannen niet gelukt om een van de andere enclaves binnen te dringen.

			‘Grote groenheid, gelukkig kan niemand hier binnenkomen als hij niet over groene magie beschikt,’ zei Artemis.

			De Zeisenmannen waren voornamelijk mensen uit de niet-magische wereld (of de ‘Grijskant’, zoals Botanisten die noemden). En hoewel er ook corrupte Botanisten onder hun gelederen bestonden, hield Artemis er de theorie op na dat degenen die hun kracht misbruikten – dat wil zeggen, die hun kracht tegen levende wezens inzetten – de magie binnen in henzelf vergiftigden en op die manier hun toegang tot de magische wereld verspeelden. Het was in de Grijskant hoe dan ook niet meer veilig.

			‘We moeten ervan uitgaan dat elke haven, elk vliegveld en elke stad in de buitenwereld in de gaten wordt gehouden,’ had Artemis gezegd terwijl ze een hand over haar ogen haalde. Artemis Wit was de commandant van Mallowmarsh, een vrouw met lang, zilvergrijs haar en een netwerk van dunne lijntjes rond haar priemende blauwe ogen. Ze was ook Daisy’s oma, een ontdekking waar ze allebei nog een beetje aan moesten wennen. ‘We kunnen beter via de Maanmarkt reizen,’ voegde ze er nog aan toe. ‘Op die manier kunnen we ons ook aansluiten bij Botanisten uit andere enclaves – Botanisten die zo moedig zijn dat ze het tegen het Bureau durven op te nemen.’

			Het Bureau van Botanische Zaken vormde het bestuur van de vele enclaves van de magische wereld, en had verboden dat er wat voor reddingsmissie dan ook naar het Amazonewoud werd ondernomen. Artemis wist bijna honderd procent zeker dat Zeisenmannen het Bureau waren geïnfiltreerd. ‘Dus we moeten voorzichtig te werk gaan,’ zei ze. ‘De Fransen doen met ons aan de zoekactie mee, en dat geldt ook voor Botanisten uit Italië, Japan en India. We treffen elkaar op de Maanmarkt.’

			De Maanmarkt was een uitgestrekt kruispunt van alle enclaves van de Botanische wereld, wist Daisy, en was elke maand maar één nacht open. Vanaf de Maanmarkt vertrokken de boten de hele wereld over, en daarop kon je als reiziger meeliften. Dat betekende dat je ’s avonds in Melbourne kon beginnen en in Mumbai kon eindigen, of dat je binnen een tel van Kaapstad naar Cannes kon reizen. Het was met afstand de allerbeste manier van internationaal reizen, als je het tenminste niet erg vond om te wachten tot het vollemaan was.

			Morgen, dacht Daisy, en haar hart sloeg een slag over. Het schip zou naar Amazeria vertrekken, de grootste enclave in het Groenwoud van Peru – en de enclave die het dichtst bij de plek lag waar de vermiste Botanisten gevangen waren genomen. Ze haalde de brief van haar moeder uit haar zak en las de woorden die ze al zo vaak had gelezen dat ze ze uit haar hoofd kende.

			Lieve dondersteen. Ik leef.

			Meer niet; maar het waren woorden die de hoop binnen in haar als een kaars lieten branden. Haar moeder was verdwenen tijdens een expeditie naar het regenwoud van de Amazone toen haar vliegtuig daar vorig jaar december was neergestort, en ze was als vermist opgegeven. Men vermoedde toen dat ze dood was. Nu was het begin maart, en Daisy wist dat haar moeder nog leefde, maar gevangen werd gehouden door de Zeisenmannen. Bij die naam liepen de rillingen haar over de rug. De Zeisenmannen waren hebzuchtig en vonden geld belangrijker dan wat ook – en het Groenwoud was een schatkist vol kostbare planten en dieren. Ze wilden hun magie afpakken.

			

			Daisy bleef op de oever van het meer staan en dacht terug aan wat er allemaal was gebeurd. Dat haar moeder naar Peru was vertrokken om onderzoek te doen naar gevaarlijk nieuws waar ze een stuk over wilde schrijven. Dat ze Daisy had achtergelaten op een kostschool, Wykhurst genaamd, en dat Daisy, toen haar moeder vermist was, had besloten om te ontsnappen en haar te gaan zoeken. Dat ze daarbij op een geheime zilverkleurige deur was gestuit, in de krochten van de Palmenkas in Kew Gardens in Londen, en dat ze daarachter een wereld had ontdekt waarin plantenmagie echt bestond. Een wereld waar ze de antwoorden kon vinden op de mysterieuze verdwijning van haar moeder.

			Groenwoud, dacht Daisy. Bij die naam ging er nog steeds een siddering door haar heen. Het was een geweldige geheime wereld: een plek waar van alles mogelijk was. Een plek waarvan ze het bestaan niet had geweten, totdat ze er die dag in Kew Gardens bij toeval op was gestuit. Alleen was het natuurlijk niet echt toeval geweest. Haar moeder had haar een lichtgevende, zilverkleurige presse-papier gegeven (Daisy wist inmiddels dat het een pluislicht heette) en dat had haar met zijn lichtstraal als een kompasnaald naar de geheime deur geleid. De presse-papier zat nu in Daisy’s zak, zwaar en koud, met binnen in het glas de pluizenbol van een paardenbloem, als een soort zilverkleurig vuurwerk – klaar om op te lichten zodra dat nodig was.

			In haar andere zak voelde ze een verontwaardigde beweging. Toen ze omlaag keek, zag ze Napoleon naar haar opkijken, met één kattenwenkbrauw opgetrokken en met trillende witte snorharen.

			‘Ja, ja, ik weet het,’ zei ze tegen het piepkleine katje toen dat op haar schouder sprong. Het had een zwart met witte vacht en zijn tandjes waren klein en vlijmscherp. ‘Dat ik hier ben, heb ik ook aan jou te danken.’

			Napoleon was een kitten met kleine snorharen, maar een enorme eigendunk. Hij had Daisy vlak nadat haar moeder was verdwenen geadopteerd, en hij had gelijk: zonder zijn hulp zou ze Mallowmarsh nooit hebben bereikt.

			Daisy voelde aan de brief van haar moeder en las hem nog eens, op zoek naar aanwijzingen. Haar moeder was journalist, schrijver van beroep, en dat maakte het nog frustrerender dat dit briefje zo kort was.

			Het was helemaal niet vreemd geweest dat haar moeder besloot om naar Peru te gaan, want ze ging vaak op reis om research te doen voor artikelen die ze wilde schrijven. Het was wel vreemd geweest dat ze had besloten om Daisy niet mee te nemen. Tot dan toe waren ze altijd overal samen naartoe gegaan, en Daisy had het grootste deel van haar leven van hot naar her gereisd, terwijl haar moeder het ene na het andere spraakmakende nieuws achternajoeg. Daisy had haar derde verjaardag in Berlijn gevierd, haar vierde in Caïro en haar vijfde in Mogadishu. Ze herinnerde zich haar zesde verjaardag in Bolivia: een prachtige zomerdag, waarop haar moeder één roos van een straatventer had gekocht en die in hun hotelkamer op de grond had gegooid. Een paar tellen later stond de hele kamer vol met rozen, die oprezen tot aan het plafond, die uit de zachte leunstoel groeiden, door het glanzende mahoniehouten hoofdeinde van het bed heen kwamen en tot op enkelhoogte langs de wanden ruisten. Daisy was zo jong geweest dat ze zichzelf er later van had overtuigd dat ze het allemaal maar verzonnen had. Maar toen ze in Mallowmarsh was aangekomen – een oord met bootjes in de vorm van waterleliebladeren en magische kassen – had ze geleerd dat haar verjaardagsrozen wel het geringste wonder vormden dat met groene magie tot stand kon worden gebracht.

			Maar goed, Daisy miste haar moeder zo erg dat het net was alsof ze voortdurend buikpijn had. Ze miste haar heldere bruine ogen, omringd door lachrimpeltjes. Ze miste het dat haar moeder haar mee uit dansen en uit varen nam, en dat ze ergens thee gingen drinken met reusachtige roomsoezen erbij (‘Het leven is te kort om geen roomsoezen te eten’), en dat ze de halve nacht met haar opbleef en haar De kronieken van Narnia voorlas. Ze miste de verhalen van haar moeder over haar jeugd in Iran, en dat ze Perzisch tegen Daisy sprak, de taal van haar jeugd. Ze miste haar geur van inkt en jasmijn, en dat ze haar altijd het gevoel gaf dat alles mogelijk was.

			Haar moeder was haar bondgenoot en haar beste vriendin geweest, en ze hadden elkaar alles verteld. Zo was het altijd geweest: al sinds de dood van Daisy’s vader, toen ze pas drie jaar oud was. Haar vader was een Engelse Botanist geweest, Henry Wit genaamd – en hij was gedood door de Zeisenmannen. Nu hadden de Zeisenmannen haar moeder gevangengenomen, en Daisy zou alles, maar dan ook álles doen om ervoor te zorgen dat ze haar niet op dezelfde manier kwijtraakte.

			Ze las het briefje van haar moeder weer: woorden die maakten dat ze tegen elke Botanist die langsliep ‘schiet op!’ wilde roepen.

			Ik leef, had haar moeder geschreven. Maar voor hoelang nog?

			Napoleon miauwde, en Daisy keek naar hem. ‘Ja,’ beaamde ze, terwijl ze het meer hun rug toekeerden. ‘Het duurt nu niet lang meer. Morgen zitten we op die boot. Kom,’ zei ze met een blik op haar horloge. ‘Het is bijna vijf uur.’
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			Toen Max wakker werd, had hij het heel koud, en zijn bloed voelde traag en sloom aan in zijn aderen. Hij bevond zich in een grote donkere, vochtige ruimte zonder ramen.

			Dat was het begin van het allerergste: dat de dagen ongemerkt in elkaar overliepen. Zonder zijn medicijnen werd hij al snel ziek en kreeg hij koorts. De oude pijn kwam terug, en die was zo hevig dat hij ervan moest overgeven, op de grond. De langste van de twee mannen kwam twee keer per dag om een bord met brood en een beker water neer te zetten. Hij was lang en gespierd, en zijn neus was, met dank aan Max, gebroken. Max zag tot zijn voldoening dat er ook een tand uit zijn mond was.

			‘Dat zet ik je nog wel betaald, jongen,’ had hij die eerste dag gezegd, terwijl hij de woorden er zo ongeveer uit spoog. ‘Niet nu, maar wel binnenkort.’ En hij schoof het bord met oud brood zo hard naar hem toe dat Max van angst een slap gevoel in zijn kaak kreeg.

			Max deed zijn best om het eten naar binnen te werken, maar na de derde dag was hij te ziek om te eten. Aanvankelijk werd hij woedend toen hij ontdekte hoe afhankelijk hij van het medicijn was geworden; dat zijn moeder gelijk had gehad. Maar daarna werd hij te moe om nog kwaad te zijn en concentreerde hij zich liever op het beeld dat hij van haar had, liggend op de vloer van de hotelkamer, met haar armen wijd en haar ogen gesloten. Leefde ze nog? Dat was het enige wat hij wilde weten.

			Max lag in de donkere ruimte en ademde moeizaam. De grond leek onder hem te deinen als het dek van een schip. Door bewusteloosheid en pijn raakte hij onbekende stukken tijd kwijt; grote golven pijn die diep van binnen uit zijn botten leken te komen en door zijn huid heen opstegen om hem in een waas van ondraaglijke pijn te hullen.

			De dagen verstreken.

			Hij wist niet zeker wanneer de eerste envelop was gebracht. Hij wist alleen dat hij er lag, naast zijn bord met oud brood, wit en beschreven met een handschrift waarvan zijn hart in zijn borst een slag oversloeg. Max, stond erop in het ronde, vertrouwde handschrift van zijn moeder, met eronder drie kusjes op een rij. Het was het mooiste wat hij ooit onder ogen had gekregen.

			Binnen een paar tellen was de envelop open en lag de inhoud verspreid over de vloer: tien sneeuwwitte bloemen die een eigen zilverwit licht leken af te geven, en één velletje papier, waarop deze boodschap geschreven stond:

			Max, lieve jongen van me, ik haal je daar weg. Snel. Tot het zover is, moet je deze opeten. Beloof het me, Max. Eet ze allemaal op.

			Max trilde een beetje, doordat hij zo zwak was, en hij vroeg zich af of hij soms nog droomde. Hij pakte de eerste bloem en stak hem in zijn mond. De bloem lag op zijn tong en loste toen op in een golf zoetheid die een bittere nasmaak in zijn mond achterliet – als een marshmallow, dacht hij, met een kern die uit as bestond. Heel even trok hij een vies gezicht. Toen keek hij weer naar het briefje en at nog een bloem, en toen nog een en nog een, tot ze allemaal op waren.

			[image: ]

			Daarna viel Max in slaap, en werd hij de eerste vierentwintig uur niet wakker. Toen hij zijn ogen opendeed, voelde hij meteen dat de pijn was weggeëbd – alsof er warm zonlicht door zijn botten stroomde die de pijn verjoeg. Hij was nog zwak, maar merkte opeens dat hij heel erge honger had – ergere honger dan hij zich ooit kon herinneren. Hij kroop naar het brood en at het in drie grote happen op. Het was oud en het zag eruit alsof er ratten aan de randen hadden geknabbeld, maar het was het heerlijkste wat hij ooit had geproefd.

			Voor het eerst sinds Max gevangen was genomen had hij het gevoel dat hij normaal kon ademhalen. Hij wist niet hoe ze hem had gevonden of waarom ze niet meteen naar hem toe kon komen, maar hij wist dat zijn moeder in leven was en dat ze hem zou komen redden.

			Dus toen er drie dagen later weer een envelop werd gebracht, en een paar dagen daarna nog een, at Max de bloemen zonder aarzelen meteen op. Elke keer sliep hij dan een dag lang en wanneer hij wakker werd, voelde hij zich anders, meer zichzelf. De veranderingen gingen langzaam. Zijn lichaam was verzwakt van twee jaar in ziekenhuizen liggen, medicijnen slikken, nachtzweten, zijn spieren waren snel vermoeid en hij was kortademig. Maar geen pijn meer hebben was een fijner gevoel dan koning zijn, of miljonair. Het was alsof hij twee jaar lang een olifant op zijn rug had meegedragen en dat die nu van hem af was gevallen, zodat hij plotseling gewichtloos was geworden.

			Dit gevoel ging gepaard met nog meer honger, die zich niet liet stillen door de dagelijkse schamele hompen brood. En met de honger kwam er nog iets anders terug: zijn woede. Woede jegens de mannen die zijn moeder hadden aangevallen en hem hierheen hadden gebracht. Woede over de twee jaar die hij aan ziekte was kwijtgeraakt. Het was zo’n elektrificerend gevoel dat hij er geen seconde van wilde verspillen. Ja, dacht Max. Hoe zwak hij ook nog was, hoe lang of hoe kort deze adempauze zou duren, hij zou hem met beide handen aangrijpen.

			Hij ging ontsnappen.
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			Toen Daisy over het grote gazon liep, begon het met grote, vochtige vlagen te regenen, en tegen de tijd dat ze door de deur van de schuur van de Vijf Uur Club naar binnen dook, was ze doorweekt.

			‘Blijf daar staan, dame!’ zei Indigo. Hij was de enige die er al was, en hij bekeek haar van top tot teen toen ze binnenkwam en de hele vloer natmaakte. ‘Ben je in het meer gevallen?’

			‘Nee,’ zei Daisy. Ze schudde zich uit en besloot maar niet te vertellen wat er met Madame Gallitrop was gebeurd. ‘Regen, meer niet.’ Die roffelde op het dak, en binnen was het knus, met de gloeiende kachel en de lampen aan, zodat de glas-in-loodramen van de piepkleine kas wel toverlantaarns leken.

			Indigo grijnsde en aaide de parkiet die op zijn schouder zat. Daisy hing haar drijfnatte jas op en liet zich met een opgeluchte zucht neervallen op een van de zachte stoelen rond de tafel. Indigo was toen hij vijf was in Mallowmarsh komen wonen, toen zijn ouders van een van de grootste enclaves in het Groenwoud van Zuid-Amerika hierheen waren verhuisd. Hij was ongeveer net zo oud als Daisy – bijna twaalf – en hij was een van de vier leden van de Vijf Uur Club, die zo heette omdat ze elkaar elke middag om vijf uur troffen om nieuwtjes uit te wisselen en wat lekkers te eten. Behalve Daisy en Indigo bestond de club uit Hazel, die negen jaar was, en de Prof, die twaalf was: zij woonden allebei al hun hele leven in Mallowmarsh. Toen Daisy hier net was, hadden ze haar bij de club uitgenodigd en hadden ze haar geholpen om het mysterie van Bloodaard op te lossen: de man die haar door Kew Gardens achterna had gezeten.

			Samen waren ze tot de ontdekking gekomen dat Bloodaard een Botanist was wiens magie hem was afgenomen – een afschuwelijke straf – omdat hij een collega-ontdekkingsreiziger had vermoord. Uit wraak had hij zich aangesloten bij de Zeisenmannen, die overal ter wereld jacht op Botanisten maakten. Zíj zaten achter de verdwijning van haar moeder, en achter de verdwijning van vele anderen.

			Indigo haalde een hand zaadjes uit zijn zak om die aan Jethro, zijn parkiet, te voeren. Toen haalde hij een pipetje tevoorschijn om het babystekelvarkentje te voeden dat opgekruld op zijn schoot lag. Het was knalroze en ongeveer zo groot als een theekopje. ‘Die heb ik in de struiken gevonden,’ zei hij toen hij zag hoe Daisy keek. ‘Hij is uit het nest verstoten.’ Ondanks de regen zag Indigo er zoals altijd uit alsof hij in een vat vol zonneschijn was gedoopt. Zijn huid en ogen hadden dezelfde goudbruine kleur, als van ruwe amber wanneer je dat tegen het licht houdt. Zijn bruine krullen sprongen alle kanten op en hij had een gele overall vol modderspetters aan.

			Ze hoorden iets bij de deuropening, en Daisy keek om en zag de Prof naar binnen wankelen, van top tot teen drijfnat. ‘Gadver,’ zei ze terwijl ze in haar tas keek. ‘Ik geloof dat er regen op mijn boeken is gekomen.’ Ze haalde er een stapel dikke boeken uit en legde die voorzichtig voor de kachel om te drogen. Toen trok ze haar jas uit en hing die naast de deur, zodat je nu zag dat ze een overall met gaten op de ellebogen aanhad. Haar grote bos donker haar werd met een oude groene haarband van haar warme bruine wangen weggehouden. Ze zag eruit als een danseres in haar vrije tijd, te elegant om zich zorgen te maken over hoe ze eruitzag.

			Toen de Prof haar handen voor het vuur warmde, kwam het laatste clublid naar binnen gestrompeld, nog natter dan de anderen. ‘Sorry dat ik zo laat ben,’ zei ze met een ietwat schrille stem. ‘Sumak drong voor en toen moest ik heel lang op een waterleliebootje wachten!’

			Hazel Fonkel was jonger dan de anderen en raakte altijd heel snel opgewonden. Ze had vuurrood haar, dat in twee staartjes zat, en een lief bleek gezicht bezaaid met honderden geelbruine sproeten, zo dicht als de sterren van de Melkweg. Ze liet zich op een stoel vallen en begon haar sokken uit te trekken.

			Daisy zette water op.

			De Prof draaide zich naar Daisy toe en de schuur vulde zich met een gezellige warmte. ‘Ik hoorde onderweg hierheen iets over een steiger die in stukken is gebroken? Het kan zijn dat jouw naam daarbij eh… gevallen is.’

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Indigo, die zich naar voren boog en daar veel te geïnteresseerd bij keek.

			‘Niets,’ zei Daisy kortaf.

			Indigo en de Prof keken elkaar veelbetekenend aan en Hazel gaf Daisy een meelevend klopje op haar hand. Ze wisten alle drie beter dan wie ook hoeveel moeite ze de afgelopen drie weken had gedaan om haar magie onder controle te krijgen. Lang voordat Daisy in Groenwoud was aangekomen, had ze gedacht dat ze helemaal geen magie tot haar beschikking had. Ze had ook gedacht dat haar problemen meteen zouden zijn opgelost als die magie maar wilde komen. Ze had op beide punten ongelijk gekregen.

			‘Dus het schip is klaar?’ vroeg Hazel, terwijl ze een slokje thee nam en heel tactvol van onderwerp veranderde.

			‘Ja,’ zei Daisy. ‘Morgenavond is het zover.’

			Indigo’s ogen fonkelden. ‘En dan vertrekken we.’

			‘Ik vraag me af of ik mijn reisbibliotheek moet inpakken,’ mijmerde de Prof. ‘Dat zijn maar drie koffers, en nog een kleine tas voor het register.’

			‘Eh… ik weet niet, hoor,’ zei Daisy. Ze pakte de theepot.

			Er viel een tevreden stilte, waarin het viertal cakejes at en de Prof de pagina’s van De Groene Standaard omsloeg, de grootste krant van Groenwoud. Toen fronste ze haar voorhoofd. ‘Moeten jullie dit horen.’ Ze schudde de krant recht en las voor uit een artikel op pagina vier. ‘“Gisteren is een onbekende Botanist overleden, een paar minuten nadat hij alleen aan de Grijskant van Brazilië was gevonden. Het slachtoffer had geen zichtbare verwondingen, behalve een ronde brandwond op haar keel, en de irissen van haar ogen waren verbleekt. ‘Net witte ijskristallen,’ zei een buurtbewoner. ‘Er zat helemaal geen kleur meer in.’ Het laatste woord dat de onbekende vrouw zou hebben gezegd, was ‘dodelijk’ – een tragische weerspiegeling van haar lot.

			Dit is het derde lichaam dat de afgelopen twee weken in een dergelijke toestand in dit gebied is gevonden. Hiervoor zijn de stoffelijke overschotten gevonden van de Franse Botanist Eugène Tulip en de Australische Alberta Acacia, allebei met dezelfde kleurloze ogen. Plaatselijke Groenwoud-autoriteiten doen onderzoek naar de sterfgevallen, maar hebben vooralsnog geen aanknopingspunten gevonden.”’

			De Prof keek naar de anderen op. ‘Vreemd, toch? Drie sterfgevallen zonder duidelijke oorzaak. En ook nog in Brazilië, in het regenwoud.’

			‘Ja,’ zei Daisy langzaam, ‘vreemd.’ Er verdwenen al maanden Botanisten, maar er was nog niemand dood teruggevonden – tot nu dan. Ze huiverde, dacht aan haar moeder en voelde de angst als een spin in haar keel omhoogkruipen.

			‘Misschien weet Artemis er iets over,’ zei Indigo.

			Artemis was drie dagen geleden uit Mallowmarsh vertrokken voor een rondreis langs de Europese enclaves, waar ze Botanisten ging ophalen die aan hun reddingsmissie zouden deelnemen. (‘Duitsland is van cruciaal belang,’ had ze gezegd. ‘Hun steun hebben we echt nodig.’) Ze zou pas laat die avond terugkomen, en Daisy voelde haar vingers jeuken van ongeduld en vrees.

			Er gingen mensen dood. Ze hadden geen tijd te verliezen.
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			Max kwam al snel tot de ontdekking dat ontsnappen gemakkelijker was gezegd dan gedaan.

			Met elke nieuwe lading magische witte bloemen werd hij iets sterker, maar het ging langzaam. Zijn benen waren zo ongeveer zo sterk als deegslierten, en hij was al buiten adem als hij naar de andere kant van de kelder liep. Hij begon zichzelf te trainen door van de ene kant van het vertrek naar de andere te lopen, tot hij dat vijf keer achter elkaar kon, toen tien keer, toen twintig keer. Hij probeerde niet na te denken over de vraag of hij ‘genezen’ was. In plaats daarvan concentreerde hij zich op sterker worden, elke dag een beetje meer.

			Vroeg of laat zouden de bewakers een fout maken, dacht hij, en dan moest hij er klaar voor zijn. Zodra zijn koorts was gezakt, was hij de dagen gaan afstrepen door met een spijker die hij had gevonden in de bakstenen muur van de kelder te krassen. Als hij het goed had, had hij precies twee weken nadat hij zich voor het eerst iets beter was gaan voelen eindelijk zijn kans schoon gezien.

			Max hield van twee dingen: naar muziek luisteren en sloten open peuteren. In de wieg had hij zijn liefde voor muziek opgedaan, en wanneer ze hem als klein kind niet konden vinden, troffen ze hem meestal verstopt aan in de buurt van de concertzaal in Bolderdash, of zat hij bij de buren onder de grammofoon, waar hij met een bleek en extatisch gezicht eindeloos naar Beethoven en Bach luisterde.

			Dat sloten open peuteren was iets wat hij later was gaan doen, toen hij in het ziekenhuis lag en zijn handen iets te doen wilde geven. Het leek daar wel of er geen einde aan de dagen kwam, en hij had zijn moeder zover gekregen dat ze hem een gestage toevoer van verschillende sloten, puntige instrumenten en combinatiesloten bracht. Tegen het eind van de twee jaar dat hij daar lag, was er niet veel dat hij níét open kreeg. Net als bij muziek was er om sloten open te peuteren een soort foutloze aanpak nodig – een gevoel van flair en timing. Sloten openmaken werd iets wat hij onder de knie kon krijgen, iets wat hij kon bedwingen, terwijl hij verder nergens meer grip op had.

			Maar goed, het was Max niet gelukt het slot van zijn cel open te maken, doordat de spijker die hij had gevonden daar te dik voor was. Maar die ochtend was de bewaker met de gebroken neus (Max had gehoord dat hij door de anderen IJzerdonk werd genoemd) slordig geweest. Hij had Max’ portie brood voor die ochtend met een kille glimlach neergesmeten en niet gemerkt dat het insigne van zijn mantel was gevallen. Dat was zwart met het symbool van een zeis erop, en met aan de achterkant een lange pin, dun als een speld. Voor zijn deur stond te allen tijde een tweede bewaker – eentje die minder angstaanjagend was – dus Max moest stilletjes te werk gaan. Een paar uur later was hij klaar.

			Toen de tweede bewaker de deur opendeed om zijn avondbrood te brengen, sprong Max naar voren met de spijker in zijn hand en gaf de man een haal over zijn wang. De bewaker slaakte een kreet en viel achterover. Max sprong langs hem heen en vloog de trap op. Zijn benen brandden al van de inspanning en zijn longen zwoegden om lucht binnen te krijgen. Op de een of andere manier wist hij de trap helemaal te beklimmen en zag hij een waas van keukenbladen en kletterende pannen aan zich voorbijtrekken, waarbij hij op zijn weg een fluitende fluitketel omkieperde. De bewaker die achter hem aan zat, kreeg het kokende water over zijn arm, gilde het uit en hield vloekend zijn pas in. Toen zag Max IJzerdonk, die brulde en overeind sprong. Max hapte naar adem en zette de versnelling in. Hij kwam uit in een schemerig verlichte gang met aan het eind een deur, en – ja! – die was open, en opeens stond hij op straat, in de oranje gloed van de straatlantaarns. Voor het eerst in bijna een maand tijd hapte hij grote teugen verse lucht naar binnen. Die smaakte naar ijswater, zuiver als het maanlicht dat rond hem neerviel.

			Max keek paniekerig naar links en naar rechts. IJzerdonk en de andere bewaker kwamen al door de deur achter hem aan. Max rende wankelend de straat in, vloog de hoek om en struikelde over een rooster midden in het wegdek. Dat zat niet helemaal dicht. Max keek achterom. De twee mannen kwamen snel dichterbij. Zijn spieren waren uitgeput, en hij wist dat hij niet verder kon rennen. Hij schoof het rooster opzij, haalde diep adem en liet zich in de duisternis zakken.

			Hij kwam met een harde dreun neer op de bodem van een rioolbuis. IJzerdonk tuurde door het rooster omlaag en Max deinsde achteruit. ‘Kom terug, jongen.’ De man zei het op een zacht snauwende toon. ‘Anders krijg je hier nog spijt van.’ Hij probeerde zijn schouders door de opening in het wegdek te persen, maar die was te klein. Onder bijna alle andere omstandigheden was dit wellicht grappig geweest, maar Max wilde niet afwachten of het hem toch zou lukken. In plaats daarvan stormde hij verder, de lange zwarte buis in, de duisternis tegemoet.

			Dat was nu twee dagen geleden. Twee dagen waarin hij zo’n allesverterende honger had geleden dat het leek of die hem van binnenuit opvrat, tot hij alleen nog maar uit lucht bestond en uit zenuwen die zo strak gespannen stonden als pianosnaren. Zelfs de verschrikkelijke stank – alsof je in een toiletpot vastzat en er niet uit kon – leek zijn eetlust niet te drukken. De eerste dag die hij onder de grond had doorgebracht, was hij volledig de weg kwijt geweest en had hij alleen maar lopen rillen van de kou. De tweede dag had hij het al net zo ijskoud gehad, maar had hij wel een tweede rooster weten te vinden. Tegen de muur zat een ladder vastgeklonken, die hij was opgeklommen. Hij had gekeken of hij IJzerdonk ergens zag en toen de kust veilig was, had hij met zijn pijnlijke schouders tegen het rooster aan geduwd en was hij in de Londense buitenlucht naar buiten gekomen. Om hem heen leek alles te glinsteren van de rijp, elke ademteug voelde waanzinnig schoon en heerlijk na de stank van het riool. Het was weer avond en de fonkeling van de stadslichten tekende zich glinsterend af tegen de miljoenen koude luchtdeeltjes.

			Eten. Hij moest eten.

			Max keek een paar keer naar links en naar rechts, haalde diep adem en liep de straat in.
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			Daisy was stilletjes en afwezig toen ze terugkwamen bij het Nest, en ze deed per ongeluk een theelepel zout in de beker thee die mevrouw Bossig voor haar neerzette.

			‘Wat is er?’ vroeg de oude huishoudster toen Daisy de thee uitspuugde en haar beker neerzette. ‘Je ziet eruit alsof je ergens heel erg van geschrokken bent.’

			In de keuken was het zoals altijd knus en warm, de werkbladen stonden vol met stapels borden waar scherfjes af waren, met bloempotten, houten lepels en verfomfaaide boeken, en aan de oude plafondbalken hingen koperen potten en geurige bossen rozemarijn en tijm. Rechtstreeks uit een van de houten aanrechtbladen groeide een knoestige oude boom, waarvan de helft van de takken volhing met kersen en de andere helft met rijpe appels. Die boom werd ‘de voorraadboom’ genoemd, want hij kon elke fruitsoort produceren die je je maar kon voorstellen (zolang je er maar netjes om vroeg).

			Daisy vertelde over het artikel, en mevrouw Bossig zette een nieuw kopje thee voor haar neer. Bij het stuk had een foto gestaan van de overleden vrouw: haar open ogen zo wit als ijskristallen.

			‘Dus dat heb jij gezien?’ zei mevrouw Bossig misprijzend, terwijl ze haar deegroller pakte. ‘We weten niet wie daarachter zit.’

			‘Maar die kleurloze ogen – dat zag er zo…’

			Mevrouw Bossig begon deeg uit te rollen. ‘Ik heb nog nooit over zoiets gehoord, en ik ken ook geen enkel vergif of een vloek die die uitwerking heeft. Het is onnatuurlijk, als…’ Ze zweeg even en schudde haar hoofd.

			‘Als wat?’

			‘Niks.’ Mevrouw Bossig liep stampend naar het fornuis. De breinaalden in haar haar wiebelden geërgerd.

			Daisy haalde diep adem. ‘Dit verandert de zaak. Mensen verdwijnen niet alleen, ze gaan ook dood.’

			‘Ik weet het,’ zei de huishoudster, en ze zag er opeens heel moe uit. Ze ging in de schommelstoel naast het fornuis zitten en trok haar pantoffels uit om vermoeid over haar eeltknobbels te wrijven.

			‘Mijn moeder is daar ergens,’ zei Daisy. ‘Ze kan wel elk moment…’ Ze maakte haar zin niet af, want ze kon de gedachte niet doorzetten. Dus zei ze maar: ‘We vertrekken gelukkig al snel. Morgen zit ik op die boot en ben ik onderweg naar de Amazone. Mijn moeder heeft me nodig.’

			Mevrouw Bossig keek verbaasd naar haar op. ‘Maar er mogen geen kinderen meer mee met de expeditie. O, Daisy, heeft niemand het je verteld?’

			‘Wat? Wat zouden ze me verteld moeten hebben?’ Daisy’s voorhoofd begon gevaarlijk te bonzen.

			‘Nou,’ zei Bossie voorzichtig. ‘Het wordt een gevaarlijke en moeilijke reddingsoperatie. En nu de Zeisenmannen sterker worden en er opeens mensen dood gevonden worden… Nou ja, de raad heeft besloten dat het niet veilig is dat er minderjarige Botanisten meegaan. Dit is werk voor ervaren volwassenen, Daisy, niet voor meisjes van elf.’

			‘Maar ik kan heus wel iets betekenen!’ riep ze uit. ‘Dat heb ik toch wel laten zien?’ Sinds Daisy Bloodaard had verslagen en had weten te voorkomen dat Mallowmarsh tot de grond toe werd afgebrand, waren mensen anders naar haar gaan kijken. Ze knikten haar toe als ze in de Oranjerie zaten te lunchen of ze groetten haar als ze haar passeerden wanneer ze haastig op weg waren naar de Zadenbank. Gulliver Wildeman, het Hoofd van de Grote Kas, was extra geduldig geweest toen haar zojuist ontdekte magie dag in dag uit niet de gewenste uitwerking bleek te hebben. Madame Gallitrop had haar een prachtig geïllustreerd boek over de palmbomen van Amazeria gegeven (al moest ze toegeven dat dat vóór de ramp was die zich vandaag had voorgedaan). En de angstaanjagende chef-kok McSever, een Schot met een grote rode snor en knokkeltatoeages, had haar de vorige dag bij het eten een extra stuk appeltaart toegeschoven – iets wat zo verbazingwekkend was dat Indigo van ongeloof grote ogen had opgezet.

			Maar nu schudde mevrouw Bossig langzaam haar hoofd. ‘Ik denk niet dat de commandant er ook zo over denkt,’ zei ze.

			‘Er hoe over denkt?’ klonk een stem uit de deuropening. Het was Artemis in eigen persoon, en ze zag er moe uit. De rimpeltjes rond haar ogen waren dieper dan anders en haar overall zag er verkreukt uit. ‘De Duitsers doen mee,’ zei ze. ‘En volgens mij heb ik de enclaves in Albanië ook weten over te halen, maar bij de rest ligt het moei…’

			‘Artemis! Je bent terug!’ Daisy sprong op, zodat er thee uit haar kopje gutste. ‘Ik mag toch mee op het schip? Ik moet erbij zijn, ik kan helpen, ik kan…’

			Maar Artemis wikkelde haar sjaal los van haar hals en schudde haar hoofd al. ‘Nee, Daisy. Het spijt me, maar er is het een en ander veranderd. Dit is geen expeditie voor kinderen.’

			‘Maar…’ Daisy’s stem stierf weg. Ze zag aan Artemis’ gezicht dat het geen zin had tegen haar in te gaan. Het was net als die keer dat haar moeder naar de Amazone was vertrokken. Ze werd opnieuw aan haar lot overgelaten.

			Terwijl Artemis en mevrouw Bossig met elkaar in gesprek waren, deed Daisy er het zwijgen toe, maar ze dacht wel koortsachtig na. Haar bezorgdheid om haar moeder voelde als een reusachtige hand die op haar hoofd drukte en die met geen mogelijkheid te negeren was.

			Wat Artemis ook beweerde, Daisy moest en zou mee met dat schip. Haar handpalmen jeukten weer en ze wreef ermee over haar shirt.

			Het was tijd om het heft zelf in handen te nemen.

		


		
			[image: ]

			8

			Max had het nog nooit van zijn leven zo koud gehad. Hij had nog steeds de korte broek aan die hij, inmiddels weken geleden, had aangetrokken op de ochtend dat ze uit New York waren vertrokken, en in de boord van zijn T-shirt zat nu een scheur. Hij besefte dat hij waarschijnlijk heel vies rook.

			In dit deel van Londen was het ’s nachts heel stil en griezelig, en er was niemand op straat, behalve een vos die met een stijve staart heel parmantig voor hem over de stoep draafde. Het dier bleef even staan om in een berg afval rond te neuzen, haalde er een smakelijk hapje uit en sprong toen op een vlakbij gelegen muurtje, waarbij zijn ogen glinsterden in het licht van de lantaarns.

			Die vos bracht Max op een idee.

			Hij had vuilnisbakken nodig.

			Niet van die kleine die op straat stonden, maar van die grote containers die je wel bij supermarkten zag staan, waar ze aan het eind van de dag overgebleven eten in gooiden. Hiervoor moest hij de lange straat met de donkere bomen en slapende huizen oversteken, en vandaar de met rolluiken afgesloten hoofdstraat in zien te glippen die daarachter lag. Het was hier luguber en verlaten, zo nu en dan zoefde er een auto langs en lichtten de kunststof borden op in neonkleuren die blauwe en rode schaduwen aan de binnenkant van Max’ oogleden achterlieten. Hij schoot een steegje in en… ‘Bingo,’ zei hij toen hij tegen de achtermuur een open container zag staan. Bovenop zag hij allemaal belegde broodjes liggen, nog in hun verpakking, die aanlokkelijk glinsterden alsof het schatten waren. Hij stak zijn arm erin, maar toen hoorde hij iets achter zich.

			Nog voor Max de kans had gekregen om een gedachte te formuleren, zat hij al achter de container. Zo was hij niet te zien, hij ademde amper en gluurde onder de dichte deksels door om te voorkomen dat er licht in zijn pupillen viel. De man in de steeg had dikke, gespierde schouders en een kaalgeschoren hoofd dat glom in het schemerduister van de steeg. Zijn gebroken neus was niet te missen.

			[image: ]

			IJzerdonk.

			Hij hield iets voor zijn mond en sprak er op zachte toon in, zodat zijn stem in de stille steeg hooguit mompelend klonk. ‘Ja, dat klopt,’ zei hij. ‘Hij kan met zo weinig eten niet ver gekomen zijn. Nee, nou… vertel mij wat.’ Hij zweeg even. ‘Oké, ja… ik laat je weten als we hem hebben gevonden. Ja… op de Maanmarkt, woensdag om middernacht. Ik ga met hem via de ingang bij de steigers van Whitechapel naar binnen.’ IJzerdonk liep op nog geen meter van Max’ schuilplaats voorbij, en heel even leek hij te blijven staan en zijn ogen samen te knijpen.

			Toen klonk er geritsel aan het begin van de steeg – de vos! – en de man draaide zich afgeleid om en liep er op een drafje naartoe.

			Max stond zo hevig te trillen dat hij zijn kaken op elkaar moest klemmen om te voorkomen dat zijn tanden gingen klapperen. Toen haalde hij diep adem, liep om de container heen, propte drie broodjes in zijn zak en maakte zich zo snel hij kon uit de voeten.

			Max wist niet hoelang hij rende, maar in elk geval zo lang dat zijn benen slap werden en het onder hem dreigden te begeven. In elk geval waren de straten inmiddels breed en stonden er bomen langs, met sierlijke stoepjes die naar een glimmende voordeur leidden, en met zware gordijnen, opgeschoven voor ramen waaruit warm licht naar buiten scheen. Op het laatst liep hij door een bakstenen boogdoorgang en kwam hij uit in een straat met romantische huisjes met vensterbanken vol uitbundige bloemen. De pastelkleurige gevels glansden zacht in het licht van de straatlantaarns. Hij haalde zijn eerste belegde broodje uit de verpakking en slokte het bijna zonder te kauwen naar binnen. Na het tweede broodje wachtte hij even en slikte. Het derde broodje at hij vervolgens wat langzamer, en hij liet zich elke hap goed smaken. Er zaten alleen kaas en tomaat op, maar hij kon zich niet heugen ooit van zijn leven zoiets lekkers te hebben gegeten. In de voortuin van een van de huisjes stond een fruitboom, en de eigenaren hadden een kist met overgebleven appels neergezet, waar voorbijgangers van mochten pakken. Max koos een appel, wreef hem op aan zijn groezelige shirt en zette er met veel voldoening schenkend gekraak zijn tanden in. De appel had een streperige rode schil en hij smaakte scherp en zoet, als het begin van iets nieuws.

			Heel even stond hij zichzelf toe aan zijn moeder te denken; aan haar grijze ogen en haar onverwachte schaterlach, die ze bijna alleen tegenover hem liet horen. Toen bedacht Max dat hij de afgelopen twee jaar bijna alleen maar ruzie met haar had gehad – over zijn behandeling, over zijn medicijnen, overal over. Als hij haar vond, zou hij allereerst tegen haar zeggen dat het hem speet, besloot hij.

			Max zette net zijn tanden in zijn tweede appel toen hij achter zich iets hoorde: de zachte beweging van leren schoenen over de stoeptegels. Hij draaide zich vliegensvlug om en zag een man door de boogdoorgang van het wijkje aankomen. Het was niet IJzerdonk, maar wel iemand die er net zo onheilspellend uitzag. Het was een heel lange man, met donkere ogen en een bos spierwit haar, weggestreken uit zijn bleke gezicht. Hij liep een beetje mank, en naast hem dribbelde een reusachtige hond mee, waarbij het speeksel van de tanden droop. De hond gromde en ontblootte zijn hoektanden. Het klonk als een kleine loeiende motor.

			‘Max?’ zei de man toen hij achteruitdeinsde. ‘Max Dartel. We zijn naar je op zoek geweest. We…’

			Maar Max dook al in elkaar, draaide zich om, en weg was hij. Het enige wat er nog over was, was een appel waar één hap uit was genomen en die op straat lag rond te tollen.

		

OEBPS/font/1786GLCFournierW00-Normal.otf


OEBPS/font/SabonLTStd-Italic.otf


OEBPS/image/012-013.jpg





OEBPS/toc.xhtml


		

		Inhoud



			

						Franse titelpagina



						Eerder verschenen



						Titelpagina



						Colofon



						Opdracht



						Citaat



						1



						2



						3



						4



						5



						6



						7



						8



						9



						10



						11



						12



						13



						14



						15



						16



						17



						18



						19



						20



						21



						22



						23



						24



						25



						26



						27



						28



						29



						30



						31



						32



						33



						34



						35



						36



						37



						38



						39



						40



						41



						42



						43



						44



						45



						46



						47



						48



						49



						50



						51



						52



						53



						54



						55



						56



						57



						58



						59



						60



						61



						62



						63



						64



						65



						66



						67



						68



						69



						70



						71



						72



						73



						74



						75



						76



						77



						78



						79



						Dankwoord



			



		

		

		Paginalijst



			

						i



						ii



						iii



						iv



						v



						1



						9



						10



						11



						14



						15



						16



						17



						18



						19



						20



						21



						22



						23



						24



						25



						26



						27



						28



						29



						30



						31



						32



						33



						34



						35



						36



						37



						38



						39



						40



						41



						42



				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

				

		

			



		

  

  

    		Omslag



    

    		Colophon



    		Dedication



    		Epigraph



    		Text



    		Title page



  







OEBPS/image/02_Greenwild2_Final.jpg





OEBPS/image/social-media.jpg
Isamsterdam

od

h(
fad





OEBPS/image/02_Greenwild2_Final.png





OEBPS/font/SabonLTStd-Roman.otf


OEBPS/image/titel.jpg
GROENWO)

YOORBLJ DE 7y

PARI THOMSON

MET ILLUSTRATIES VAN ELISA PAGANELLI

= VERTAALD UIT HET ENGELS DOOR MIREILLE VROEGE

LUITINGH-SUTHOFF






OEBPS/image/Greenwild2_CityBeyondTheSea_BWTitle.png





OEBPS/image/fr_titel.jpg
GROEWO)

YOORBLJ DE 7y





OEBPS/image/KJ2025_logo_zw.png





OEBPS/image/voorplat.jpg
&
y X,

}fO

PART T





OEBPS/image/03_Greenwild2_Final.jpg





